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Bill To 100013245
MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI, 4
I-70026— MODUGNO BA

Destinaz. sped 100013245

MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI, 4

ITALY ITALY

I-70026—~ MODUGNOQ BA

Sofbho 949

Polizza di car 100235863 Customer Plant Code 100 14249
Termini di conseg CPT Our Supplier Number 21017854 .
Termini di pagament DF FM il 256 DUNS Number 428432348 .
Logistic Contact ZIMMERHOFER BENJAMIN -
Vettore/LSP Quartex Ltd : Cambio proprieta
30 VIA DELLASTRONAUTICA, 21
1-36100 VICENZA VI
GKN Articolo Descrizione Quant. sped. Unita
FP B3203 CAP Innenrotor 22080, 00 pPZ
Articolo cliente 25172005074%e GEKN Numero ordine 100000822 / 1 -
Ordine cliente 550004616301 Order Line / Seq
Lotto 100151192 Commodity Code 84839089
Packages Pcs/Package
40 552

Returnable Packaging Items

GKN Articolo Articolo cliente

Quantita
900051 2
900052 40
200053 2
900060 40
L
HUEHME+MAGEL sl
ACCETTALZI ONE MERCE
Quantita dichiarata: 220 .
Quantita effettiva
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi: Z - ballo: '@
Conformita alle schede %"‘ 3110
Data controllo:Zé[,_g e -
Fama KUEM P E--NAGEL sl
Via dei CifLamiri, sna - 7008 Modugno (BA) - -
“RiotAen e P aorva di—
verfica\dpracal e quantita?
Peso totale Peso netto Um. Number of Pallets | Numero imballaggi Firma vettore/LSP
370,93 229,41 kg 2 40
Societd con socioc unico Direzicne e coordinamento ex art. 2497bis C.C.: DAUCH Corporation (US)
Tarms and conditions: https://www.gknpm.com/terms
Sede legale, ammin., produttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via delle Fabbriche 5, I-39031 Brunico (BZ)
Rechts- Verwaltungssitz/Produktionsstiétte: GKN SINTER METALS AG - FabrikstxaBe 5, I-39031 Bruneck (BZ} EXPECTMORE
Vat-iD, Part.Iva,Cod.fisc.,Reg.Impr. BZ / MwSt.Nr. Steuernr. Eintr.Handelsreg. BZ: IT00126210210

Email: info.italy@gknpm.com - Internet: www.dauch.com - PEC: gknsintermetals@legalmail.it
Capitala sociale / Gesellschaftskapital: 1.031.250,00 1i.v. / v.e, - Tel.: +3% 0474 570211, Fax: +39 0474 553045
Sede produttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via Verdi 82/84, I-20063 Cernusco s/N (MI) - tel.:+39 02 9290511 - Faxz:+39 02 9230630
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2 F'ﬂje;_nce (jméno, adresa, zems) 18 Dopravce {jméno, adresa, zems)

Empfénger Name,Adresse.lam?) Frachtfithrer (Name, Adresse, Land!
PAGCNA T SPA, g 2P Trans a.ro.
VIiAd _PE] CICLANIVI ¥ rudickova 2114/2:148 00 Pret..
ICO: 05676384
EL: +420 602 460 304
RO0 Z6 {/ Email: topoltrans@seznam.cz
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6 Signo a &isla T Podet balen! 8 Druh cbalu 9 Qaznalenf zboZl 10 Statistické &islo 11 Hr, hmot. v kg 12 Objemm”
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Celkem k zaplacen|
Insgesamt zu bezahl,
14 Dobirka
Nachnzhme
15 Polyny chledné placen( dopravného 20 Zvl&stn| vjednénl
Aj ber die F derse Vereinbarungen
] WE“__S‘J nll |
Vyp 1Frel I“’Eﬁgﬂ%;‘%" = E(BM
s 7626 o
Nevyplacens / Unfrei s ' : via det q};-]mzrl. sht- ’G"'zo
0 R 4
21 Vystaveno v /Ausgefertigtin _ { - ” dna /am Z-S , U 5/77[(,. [\ G
[ g g R
GRAVSINTER METALS 8 5 A _
22 v‘ d ll F bb IJ‘-"\.I A= ' AT 23 "E A
1a delle i )
19031 BR abbriche, 5 HrudiEkova 2114/2 148 G0 Praha
Podpis 2 razitko o l CO (BZ) Podpis a razitko dupr!cp: 096763
\ rift und smm‘iars Unterschrift uniJainpcp 4D rgihARH 2
25 sPzvozza s a9 032 CAMPO TURES«R Fyvesu Email: topolirans@scziianice g
B Vvertbaw=
26 UZitedné zatiZzen[ ulitelnd zatizen!
27 Cisla DZW 28 Clsi0 jlzdy R : . L
; .

29 Hraniéni plechody L T vy

[0 ot anf celnfho itntho dokladu:
Zoltransitdokument empfangen:

30 Veskené privodni doklady

31 Rizné

B appeiducRepme. o7 NVINOOVIA




I3
.2 T L fo AN T e 2 Y
- . ’ - 2 otoidturtailn
e ' L ; (6 QDTN Toan
Sl gy it ~ - SR - - - i '
a e T ’ - C S PGl GUIARD SLLS
TRADUCTION EN FRANCAIS :‘ ENGLISH TRANSLATION '
£33 ?;ms;\ ioqa ’
Ce trannsport eéts-s‘?u%? F}M. S}%T rrJg W%ﬂgﬂe This carriage Is subject notwithstanding any clause L
contaire, 4 la Conventimi"ﬁﬁl G0 con ralde to the contrary to the Convention on the Contract .
transport Intemaliori@ﬁ(p@ﬁ&ﬂung?%’{' oij%g”r{%ﬂ for the International Carriage of goods by road’ o
(CMR). .x:ﬁ.nisnssa@EﬂB“fD'qP B (CMR). R
1. Expéditeur (nom, adresse, pays) . . - LT . _ 1. Sender (name, address, country) .. e e
_2. Deslinaire (nom, adresse, pays) .- o 2. Consignee (name, address, country) )
3. Lieu prévu pour la livraison de la marchandise 3. Place of delivery of the goods
4. Lieu et date de la prise en charge de la T 4. 'Place and date of taking over the goods
marchandise ' 5. Documents attached
5. Documents annexés - . _ .. ... 6 Marks and Nes . .- . .
8. Marques et numéros ! 7. Numberofpackages_ . . .
7. Ncmbre des colis 8. Method of p'éac'kirig'-ﬂg ST v ’ ‘: )
8. Mbded gmballage - - : o 9. Nature of the goods? - 15 7 &7 5wl +¥
9. Nature de la marchandise® - - : 10. Statisticnumber +S54) 0 L a1 L . ¢
10. N° statistique ) ‘ .11, Gross weightjn kg Tegan b _
11. Peoids brut, kg . 12. Volume in\l'rfl F T NI I
12, Cubage m? . TG ; 13. Sender’s'instructions” ’
13. Instruction de I'expéditeur - . (Custemns and other formalities)
(formalités douaniéres et autres) _ ' 14. Cash on delivery _
14. Remboursement 15, Instructions as to payment for carriage
15. Prescription d affranchissemient T I 1B. Carrier (name, address, country) ~ ~
18. Transporteur {(nom, adresse, pays) 17. Successive carriers (name, address, country} N
17. Transporteurs successifs (nom, adresse, pays) -18. Carrier’s reservations and observations
18. Reéserves et observations du transporteur ) 19. To be paid by: Sender - Currency - Consignee
18. A payer par l'expédileur - Monnaie - 20. Special agreements ‘-
" le destinataire ; - 21. Established in ceeveeiveeeens OR el e 20 e Tt
20. Conventions particuliéres . ’ 22, Signature and stamp of the sender
21. Etablie & ..cccevvvvenn 18 e 20 e s 23. Signature and stamp of the carrier
22. Signature et timbre de ["expéditeur 24, Goods received
23. Signature et timbre du transporteur T
24. Réception des marchandieses -
t
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